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The Unknown Copy of Kitâb-ı Güzîde: Kitâb-ı Müstetâb and General 

Evaluations on Copies of Kitâb-ı Güzîde 
 

Serhat DURAN 

Öz 

Türk dil tarihimiz içerisinde Doğu Türklük sahasına ait bazı eserlerin Batı Türklük sahasının 
temeli sayılan Oğuz Türkçesine kaynaklık ettiği görülmektedir. Doğu Türkçesinden Eski 
Anadolu Türkçesine aktarılan ilk eser Kitâb-ı Güzîde’dir. İmam Zahid Ebu Nasr bin Tahir 
bin Muhammed es-Serahsî’nin Harezm Türkçesiyle yazmış olduğu Güzîde kitabı 
Muhammed b. Bâlî tarafından 14. yüzyılda Eski Anadolu Türkçesine aktarılmıştır. Lehçeler 
arası aktarımın ilk örneği olan Kitâb-ı Güzîde, dinî içerikli bir eserdir ve kırk altı baptan 
oluşmaktadır. Her bapta farklı bir dinî konu işlenir. Harezm Türkçesiyle yazılan Güzîde 
kitabı henüz bulunamamıştır ancak Güzîde’den istinsah edilen on bir sayfalık bir metin 
parçası günümüze ulaşmıştır. Muhammed b. Bâlî’nin Eski Anadolu Türkçesine aktarmış 
olduğu eserin muhtelif kütüphanelerde pek çok nüshası bulunmaktadır. Bu çalışmada da 
Sivas Ziya Bey Kütüphanesinde 3856 numarada el-Müstetâb adıyla kayıtlı Kitâb-ı Güzîde’nin 
bilinmeyen bir nüshası tanıtılacaktır. Kitâb-ı Güzîde’nin nüshaları, bu nüshalardan metin 
örnekleri verilerek Fazylov neşriyle karşılaştırılmıştır. Bu karşılaştırmalar sonucunda 
nüshalar arasındaki benzerlikler ve farklılıklar tespit edilmiştir. Kitâb-ı Güzîde üzerine 
yapılan bu çalışmanın Türk dili sahasına katkı sunması amaçlanmıştır. 

Anahtar kelimeler: Eski Anadolu Türkçesi, Muhammed b. Bâlî, Kitâb-ı Güzîde, Serahsî. 

Abstract 

In our history of the Turkish language, it is observed that some works belonging to the 
Eastern Turkic sphere have served as sources for the foundation of the Western Turkic 
sphere, known as Oghuz Turkish. The first work transferred from Eastern Turkic to Old 
Anatolian Turkish is the book Kitâb-ı Güzîde. This book, originally written in Khwarezmian 
Turkic by Imam Zahid Abu Nasr bin Tahir bin Muhammad as-Serahsi, was translated into 
Old Anatolian Turkish by Muhammad bin Bâlî in the 14th century. Kitâb-ı Güzîde is a 
religious work consisting of forty-six chapters, each dealing with a different religious topic. 
The original Güzîde book written in Khwarezmian Turkic has not yet been found, but a 
fragment of eleven pages derived from Güzîde has survived to the present day. Muhammad 
bin Bâlî’s translation into Old Anatolian Turkish has multiple copies preserved in various 
libraries. In this study, an unknown copy of Kitâb-ı Güzîde, registered under the name el-
Müstetâb as number 3856 in the Sivas Ziya Bey Library, will be introduced. Copies of Kitâb-
ı Güzîde have been compared with the Fazylov’s publication, with text examples provided 
from these copies. Through these comparisons, similarities and differences between the 
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copies have been identified. The aim of this study on Kitâb-ı Güzîde is to contribute to the 
field of the Turkish language. 

Keywords: Old Anatolian Turkish, Muhammed b. Bâlî, Kitâb-ı Güzîde, Serahsî. 

Giriş 

Eski Anadolu Türkçesi, 13. ve 15. yüzyıllar arasında Anadolu ve Rumeli 
Bölgesi’nde Oğuz-Türkmen lehçesi temelinde kurulup gelişmiş olan yazı dilidir 
(Korkmaz, 2006, s. 100). Bu dönemde telif eserler kaleme alınmış olmakla beraber 
tercüme eserler de bulunmaktadır. Bu tercüme eserlerin başında şüphesiz ki Kur’an ve 
sure tefsirleri gelmektedir. Türkler, inandıkları dinin esaslarını içeren Kur’an’ı kendi 
dillerine farklı yöntemlerle çevirmişler veya tefsir etmişlerdir. Bu dönemde Arapça ve 
Farsçadan çevrilen dinî içerikli eserler de mevcuttur. Eski Anadolu Türkçesinin tercüme 
eser kaynaklarını yalnızca Arapça ve Farsça eserler oluşturmamaktadır. Eski Anadolu 
Türkçesinin beslendiği kaynaklar arasında Doğu Türkçesiyle yazılmış eserler de 
bulunmaktadır (Onur, 2020, s. 602).  

Muhammed b. Bâlî tarafından Eski Anadolu Türkçesine aktarılan Kitâb-ı Güzîde, 
Doğu Türkçesinden Eski Anadolu Türkçesine aktarılan eserler arasındadır. Aynı 
zamanda bu aktarım lehçeler arası metin aktarımının ilk örneğidir (Buran, 2021, s. 26). 
Kitâb-ı Güzîde, İmam Serahsî tarafından Harezm Türkçesiyle yazılmıştır. Kitâb-ı Güzîde 
46 baptan oluşmaktadır ve her bir bapta farklı bir dinî konu işlenir. Bu kırk altı bap 
sırasıyla şunlardır: tevhid, marifet, muhabbet, sünnet, namaz ve taat, zikir, ilim istemek, hikmet, 
gazilik, cömertlik, hayâ, zina, livata, muhtekir, riba yiyen, süçi içen, vadesine rızk inanmak, 
kanaat, dünya arzuluğu, ibadet, ölümü anmak, sabır, şükür, ihlas, tövbe, oruç, gece namazı 
kılmak, söylememek (kınamamak-gıybet etmemek), halvete oturmak, korku, ümit, dünyayı bilmek, 
kendini (nefsini) bilmek, kendi özünü görmek, şeytanı düşman bilmek, kazaya razı olmak, yakîn, 
nasihat, tevazu, ilim, kendi ayıbını görmek, mümin nişanı, vasiyet, münacat, öğüt, takva 
(Küçük, 2014, s. 75-76). 

İmam Serahsî, ilme ve taat etmeyi öğrenmeye hevesli müslüman Türk halkının 
bu konudaki ihtiyacını karşılamak amacıyla bu eseri kaleme almıştır (Erdem, 1992, s. 11).  
İmam Serahsî’nin eserini Oğuz Türkçesine aktaran Muhammed b. Bâlî, Serahsî’nin 
eserinin dili için terkîb-i muhallel, sakîm ve olga bolga ifadelerini kullanır.  

İmam Serahsî’nin kaleme almış olduğu Güzîde kitabı ise henüz bulunamamıştır. 
Fazylov’un 1990 yılında yayımlamış olduğu, Doğu Türkçesiyle yazılmış hacimli bir 
eserin içinden kopan 11 sayfalık metni inceleyen Şinasi Tekin (2000, s. 157), bu metnin 
Kitâb-ı Güzîde ile benzerlik gösterdiğini fark etmiş ve eserin dilinin Harezm Türkçesi 
olduğunu belirtmiştir.  

Muhammed b. Bâlî’nin Eski Anadolu Türkçesine aktarmış olduğu Kitâb-ı 
Güzîde’nin hem yurt içinde hem de yurt dışında çeşitli kütüphanelerde pek çok nüshası 
bulunmaktadır. Bu çalışmada da Sivas Ziya Bey Kütüphanesinde 3856 numarada kayıtlı 
Kitâb-ı Güzîde’nin tarafımızca tespit edilen yeni bir nüshası tanıtılacaktır. Çalışmanın ilk 
bölümünde Kitâb-ı Güzîde’nin yazarı ve aktarıcısı üzerinde durulmuş, ikinci bölümünde 
ise olga bolga terimleri ve Fazylov’un neşri üzerinde durulmuştur. Üçüncü bölümde 
metnin imla ve şekil bilgisi özelliklerinden bahsedilmiş, dördüncü bölümde 
transkripsiyonlu metin örneği verilmiştir. Çalışmanın son bölümünde ise Sivas, Paris ve 
Şinasi Tekin nüshaları Fazylov neşriyle karşılaştırılmıştır. 

1. Kitâb-ı Güzîde’nin Yazarı ve Aktarıcısı 
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Kitâb-ı Güzîde’nin yazarı İmam Zahid Ebu Nasr bin Tahir bin Muhammed es-
Serahsî’dir. Kitâb-ı Güzîde Harezm Türkçesinden Eski Anadolu Türkçesine Muhammed 
bin Bâlî tarafından aktarılmıştır. 

“bu øaèyìf ve günahlu úul kim Muóammed bin BÀlìdür, gördüm kim müteúaddimler ulusı İmÀm 

ZÀhid Ebÿ Nasır bin ÔÀhir bin Muóammed es-Seraòsì raómetuél-lÀhi èaleyhi bir kitÀb cemè 

eylemiş” (Sivas nüshası, 1b/5-8) 

AmmÀ gördüm kim terkìb-i muòallel olàa bolàa (10) èibÀretince yazmışlar. Diledüm kim bu laùìf 

ve şerìf nüshanuñ lutfı ve şerefi daòı artuú ola. Pes ol saúìm èibÀretden ãarió ve faãìó ve rÿşen 

Türkçeye dönderdüm. (Sivas nüshası, 1b/9-2a/2) 

 Tekin (2000, s. 160), bu eserin dilinin kesinlikle 14. asır Anadolu Türkçesi 
olduğunu belirtir. Kitâb-ı Güzîde’nin dilinden yola çıkılarak Muhammed bin Bâlî’nin 14. 
yüzyılda yaşadığı düşünülmektedir. Muhammed es-Serahsî’nin ve Muhammed bin 
Bâlî’nin kim olduğuna dair elimizde pek bir bilgi bulunmamaktadır. Köprülü (1986, s. 
374), Kitâb-ı Güzîde’yi Anadolu Türkçesine aktaran Mehmed b. Bâlî ile Ayıntaplı İbrahim 
bin Bâlî’nin aynı kişi olduğu görüşündedir. Bursa İnebey Kütüphanesi 53 numarada 
kayıtlı bir satır altı Kur’an tercümesi bulunmaktadır. 16. yüzyılda istinsah edilmiş olan 
bu Kur’an tercümesi Eski Anadolu Türkçesiyle yazılmıştır. Eserin ketebe kaydında 
Muhammed bin Bâlî ismi geçmektedir (Yılmaz, 2018, s. 22).  

2. Kitâb-ı Güzîde’de “olga bolga” Terimi ve Fazylov’un Neşri 

Kitâb-ı Güzîde’de geçen olga bolga terimi araştırmacılar tarafından farklı şekilde 
anlamlandırılmıştır ve bu terim çeşitli nüshalarda farklı şekillerde görülmektedir. Çeşitli 

nüshalarda “olàa bolàa/olàay bolàay/elfaz-ı muhal/olàay bolàa” gibi farklı şekillerde 

karşımıza çıkmaktadır. Şinasi Tekin nüshasında ise “… ola bolàa ‘ibāretince yazmışlar…” 

şeklinde geçmektedir (Tekin, 2000, s. 154).  

Kitâb-ı Güzîde üzerine yapılan ilk çalışmalarda, Muhammed bin Bâlî’nin olga bolga 
ifadesinden dolayı İmam Serahsî tarafından yazılan Güzîde’nin karışık dilli bir eser 
olduğu düşünülmüştür. Buran’a (2021, s. 27) göre olga bolga terimi karışık dilliliği değil, 
farklı lehçe veya yazı diliyle yazılma durumunu temsil etmektedir. Tekin (2000, s. 160), 
ola bolga şeklinin en doğrusu olduğunu belirtir ve Muhammed b. Bâlî, “ol-a bol-ga” ile iki 
ayrı yazı dilini kastetmektedir. Ol- fiili ve -a gelecek zaman eki Anadolu Türkçesini 
temsil ederken bol- fiili ve ga- gelecek zaman eki Doğu Türkçesini temsil etmektedir. 

Doğu Türkçesiyle yazılmış ve bugün elimizde 11 sayfası bulunan Güzide kitabı 
metni Fazylov tarafından neşredilmiştir (Fazylov, 1990). Fazylov’un neşrini inceleyen 
Şinasi Tekin, bu metnin Kitâb-ı Güzîde ile benzerlik gösterdiği ve Fazylov tarafından neşri 
yapılan bu metnin Harezm Türkçesiyle yazılmış olduğu kanaatindedir (Tekin, 2000). Bu 
11 sayfalık metne karşılık gelen Kitâb-ı Güzîde’nin bapları Seyfullah Türkmen tarafından 
karşılaştırmalı olarak yayımlanmıştır (Türkmen, 2011). Bu metin, Hülya Uzuntaş 
tarafından yüksek lisans tezi olarak çalışılmıştır ve Uzuntaş (2012, s. 2), bu metnin 
Harezm Türkçesiyle yazıldığını belirtmiştir. Onur (2020, s. 604), Fazylov tarafından neşri 
yapılan bu metnin Harezm Türkçesinin diş arası “peltek ze” ( ذ) ve çift dudak “w” si ( ڤ) 
gibi karakteristik özelliklerini barındırmaması sebebiyle Harezm Türkçesi döneminden 
daha geç bir tarihte Kitâb-ı Güzîde’den istinsah edilmiş olduğu kanaatindedir. 

3. Kitâb-ı Güzîde’nin Sivas Nüshası  

Çalışmamıza kaynaklık eden Kitâb-ı Güzîde’nin bu nüshası, Sivas Ziya Bey 
Kütüphanesinde 3856 numarayla ve el-Müstetâb ismiyle kayıtlıdır. el-Müstetâb, IV+158 
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varaktan oluşmaktadır. Kitâb-ı Güzîde ise bu eserin 1a-148a yaprakları arasında 

bulunmaktadır. Bu yazma eserin 3b/1’de geçen “èilmün üründüsi olduàıçün güzìde diyü ad 

virdüm” ibaresinden Kitâb-ı Güzîde olduğu anlaşılmaktadır. Eserin ilk sayfasında “kitÀb-ı 

müsteùÀb úırú altı bÀbı muótevÀ misÀlen şer’iye beyÀnındadır terceme kitÀb imÀm zÀhid ebu naãr 

bin ùÀhir bin muóammed es-seraòsì “ ibaresi yer almaktadır.  

Eserde kırk altı bapın sıralandığı fihrist bölümünün ilk sayfasının sol üst 

kısmında kitÀb-ı müsteùÀb ibaresi bulunmaktadır. Yatay şekilde yazılmış Farsça ve Türkçe 
iki beyit bulunmaktadır: 

ehl-i diller ãoòbetinde òali olma bir nefes 

kim buların ãoòbetinde şuèle-i ìmÀn biter 

ger to seng-i ãaórÀ vü mermer şevì  

çün be-sÀhib-dil resìd gevher şevì 

Fihrist bölümünde yer alan bap isimleri bir satır kırmızı ve bir satır siyah 
mürekkeple yazılmıştır. Kitâb-ı Güzîde’nin bu nüshası 836 (M. 1433) yılının Cemazelahir 
ayının ortasında istinsah edilmiştir. Çalışmamıza kaynaklık eden Kitâb-ı Güzîde’nin Sivas 

nüshasında yazarın ve aktarıcının ismi “ve bundan ãoñra bu øaèyìf ve günahlu úul kim 

Muóammed bin BÀlìdür, gördüm kim müteúaddimler ulusı İmÀm ZÀhid Ebÿ Nasır bin ÔÀhir bin 

Muóammed es-Seraòsì raómetuél-lÀhi èaleyhi bir kitÀb cemè eylemiş” şeklinde geçmektedir. 

 Eserin müstensihi belli değildir. Ayetler ve hadisler kırmızı mürekkeple 
yazılmıştır. Bununla birlikte hikâyet, rivayet, evvel, ikinci ve üçüncü gibi ifadeler de 
kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Harekeli nesihle istinsah edilmiştir ve her sayfada 11 
satır bulunmaktadır.  

Kitâb-ı Güzîde’nin bilinen en eski tarihli nüshası (H. 838) Paris Bibliotheque 
National, Supplément Turc No: 531’de kayıtlı olan nüshasıdır (Buran, 2021, s. 30). Sivas 
Ziya Bey Kütüphanesinde 3856 numarada kayıtlı olan Kitâb-ı Güzîde nüshasının sonunda 

“taórìren fì evÀsıt-ı şehr-i cemÀõeèl-aóirì sene åelÀåìn ve sitte ve åemÀnmie” şeklinde Arapça 
bir tarih kaydı bulunmaktadır. Bu tarih, bilinen en eski tarihli nüsha olan Paris 
nüshasından iki yıl öncedir. 

3.1. Metnin İmla Özellikleri  

Metinde tespit edilen çeşitli imla özellikleri şu şekildedir: 

Edatların kendinden önceki sözcükle çoğu zaman birleşik şekilde yazıldığı 
görülmektedir:  

 olduàıçun (3b/1)   benümile (5a/5) 

Ayrılma hâli ekinin bazen tenvinle harekelendirildiği görülmektedir: 

 andan (1a/1)   deñizinden (2a/11) 

3. teklik şahıs iyelik eki (+I) ve belirtme hâli ekinin (+n) imlasında tenvin kullanıldığı 
görülmektedir: 

 òalúasın (21b/9) 
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Belirtme durumu eki, güzel he (ه) veya ye ( ی) ile biten kelimelerden sonra geldiğinde 
hemze ile gösterilir (Gülsevin, 2020, s. 42). Bu imla özelliği metnimizde de 
görülmektedir: 

nesneyi  (137a/4) 

3.2. Metnin Şekil Bilgisi Özellikleri 

Metinde tespit edilen çeşitli dil özellikleri şu şekildedir: 

Eski Anadolu Türkçesinin işlek eklerinden biri olan +IsAr gelecek zaman eki 
görülmektedir:  

 ulaşdurısar (1b/2)   olısarvan (37a/10) 

Geçmiş zaman partisipi olan -dUk eki metinde görülmektedir ve ünlüsü daima 
yuvarlaktır: 

 ögrendügüm (3a/11)  virdügüñüz (4a/1)   yaratduàı (3a/5) 

Metinde 1. tekil şahıs çekiminde -Um ekiyle birlikte -vAn ekinin kullanıldığı da 
görülmektedir: 

 úorúarvan (36a/7),   olısarvan (37a/10) 

Metinde -IcAk zarf fiil eki görülmektedir. Bu ek, Eski Anadolu Türkçesinin en işlek zarf 
fiil eklerindendir (Gülsevin, 2020, 136). 

 olıcaú (35b/7),  göricek (95b/4) 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde yuvarlak ünlülü olan ekler metnimizde de bu şekilde 
görülmektedir. Geniş zaman eki -Ur şeklinde karşımıza çıkmaktadır ve ünlüsü daima 
yuvarlaktır: 

 úuvvetlendürür (1b/3),  eydür (3a/7) 

4. Transkripsiyonlu Metin Örneği 

[1a] 

(1)  bismillÀhiér-raómÀniér-rÀhìm (2) Şükür ve sipÀs ol tañrıya kim andan artuú tañrı yoú. (2) Ve åenÀ 

ve taóiyyÀt ol pÀdişÀhlar pÀdişÀhına kim (3) bize ìmÀn rÿzı úıldı maèrifet birle. Bizi saúladı (4) küfür 

ve øalÀlet yolından èinÀyet birle. (5) Ve ãalavÀt ol peyàamberler serveri ve èÀlemler faòrı 

[1b] 

(1)  Muóammed MuãtafÀ óaøretine olsun kim Óaúúuñ (2) raómetine ulaşdurısar bizi şefaèÀti birle. 

Ve anuñ (3) Àli üzerine olsun kim úuvvetlendürür islÀmı (4) dìnin şecÀèat birle. Ve bundan ãoñra bu 

øaèyìf (5) ve günahlu úul kim Muóammed bin BÀlìdür, gördüm kim (6) müteúaddimler ulusı İmÀm 
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ZÀhid Ebÿ Nasır (7) bin ÔÀhir bin Muóammed es-Seraòsì1 raómetuél-lÀhi èaleyhi (8) bir kitÀb cemè 

eylemiş. Her bir sözi biñ (9) cÀna deger2 ammÀ gördüm kim terkìb-i muòallel olàa bolàa (10) 

èibÀretince yazmışlar. Diledüm kim bu laùìf ve şerìf (11) nüshanuñ lutfi ve şerefi daòı artuú ola. Pes 

ol 

[2a] 

(1)  saúìm èibÀretden ãarió ve faãìó ve rÿşen Türkçeye (2) dönderdüm kim fÀyideler fevt olmaya ve 

hem anuñ muùÀ (3) laèasından3 göñüllere melÀlet gelmeye. MuùÀlaèa idenlerüñ (4) daòı göñline èışıú 

şevú õevú óasıl ola. (5) […] dür kim taãnìf ideni ve bu èibÀretile bu kitÀbı teélìz ideni (6) duèÀdan 

unutmayalar kim anÿn muùÀlaèasından hidÀyet (7) ve kerÀmet bulalar inşÀllahü teèÀlÀ. İmÀm Nasır 

bin (8) ÔÀhir bin Muóammed es-Seraòsì rahmetuéllÀhi èaleyhi (9) eyitdi: Kaçan görsem òalúuñ bir 

nicesi èilm ve tÀèat (10) tÀèat ögrenmege arzÿ ve heves eylediler. Úaãd eyledüm (11) kim Tañrınuñ 

èilim deñizinden kim anuñ nihÀyeti yoú 

[2b] 

(1)  andan bir şerbet terkìb getürdüm. Òalkuñ óasta cÀnına (2) şifÀ ola. RivÀyet úıldılar resÿl 

óaøretinden èaleyhi (3)és-selÀm eyitdi kim: èİlm andan artuúdur siz ãanursız (4) kim èilmüñ dükelin 

bilmek hiç kimseneye müyesser degüldür, didi. (5) Nitekim Óaú TeèÀlÀ, Resÿlına eyitdi kim: vemÀ 

ÿ (6) tìtüm mineél ilmi illÀ úalìlÀn. Maènisi budur kim gelmedi (7) saña èilmden illÀ azacuú, didi. 

Peyàamberüñ èilmi (8) úatında deñizler õerreyidi. Óaú TeèÀlÀ anuñ óaúúında (9) böyle didi. Úalan 

òalkuñ ne úadar èilmi ola, bu úadar (10) èilim her bir kişiye farìøadur kim óelÀli ve óarÀmı bile, (11) 

òayrı ve şerri bile ve úıyÀmet günin bile ve ol gün 

[3a] 

(1)  úopacaàına inana. Peyàamber èaleyhiés-selÀm eyitdi: (2) èİlmüñ farìøaları üç nesnedür. Evvel 

oldur kim (3) tañrıyı bile, ikinci oldur kim ùÀèat úıla tañrıya (4) ve nicesi úılmaú geregin ögrene 

üçünci Tañrı TeèÀlÀ (5) yaratduàı úullarıla nicesi dirilmek ve nicesi muèÀmele (6) eylemek gerek 

bile. İmÀm Seraòsì raómetuél-lÀhi èaleyhi  (7) eydür: Bezedüm bu kitÀbı úurÀn Àyetleriyle daòı (8) 

peyàamber óadìåi birle èÀlimler ve èÀrifler ve zÀhid (9) işledügi èameller birle. Úanúı kişi kim bu 

kitÀbı (10) oúursa dìn içinde bay ola zìrÀ kim dükeli (11) oúıduàum ögrendügüm ve işitdügüm ürdüm, 

bu kitÀba 

[3b] 

(1) getürdüm. èİlmüñ üründüsi olduàıçun güzìde (2) diyü ad virdüm ve biél-lÀhiél-tevfìk İmÀm 

Seraòsì (3) eydür: Dìnüñ tamamlıàına on nesne gerekdür. Bişine (4) göñülile inanmaú gerek, bişin 

işlemek gerekdür. (5) AmmÀ ol biş kim inanmaú gerek. Evvel tañrınuñ (6) birligine ikinci úıyÀmet 

günine üçünci firiştelere (7) dördünci kitÀblara bişinci peyàamberlere inana. (8) ÚurÀnda buyurdı 

velekinneél-birra men Àmene biéllÀhi (9) ve’l-yevmi’l-Àòiri ve’l-melâiketü ve’l-kitâbi ve’n-

nebiyyìne. (10) Ve ammÀ ol biş kim işlemek gerekdür. Evvel kim (11) bay kişiler mallarınuñ zekÀtın 

tañrı doslugı içün  

[4a]  

(1) óıãımlarınuñ yoúsulına ve yetimlerine ve miskìnlere vir (2) mek gerek. İkinci biş vaút namÀzı 

saúlamaú gerek. (3) Üçünci úavline ve vaèdesine durmaú gerek. Dördünci (4) zaómete sabr 

eylemek. Bişinci úaúımaàı yutmaú gerek. (5) Nitekim ÚurÀnda yaõ úıldı ve Àte’l-melÀ èalÀ óubbihi 

 
1 Metinde Seròasì şeklinde yazılmıştır. 
2 Metinde degir şeklinde yazılmıştır. 
3 Metinde mutÀlıèasından şeklinde yazılmıştır. 
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õevì’l (6) úurbÀ ve’l-yetÀmÀ ve’l-mesÀkìne ve ibni’s-sebìli.4  (7) Kaçan yoúsul olsañuz ãabr eyleñ 

ve sayru olsañuz ãabr eyleñ (8) ve kÀfirlerle ãavÀş eyleseñüz úaçmañ sabr eyleñ (9) kim tañrı teèÀlÀ 

ãabr iden úullarını sever ve hem ãabr (10) iden úullarından ayru olmaz. Nitekim ÚurÀn içinde (11) 

buyurdı: inne’l-lÀhe maèa’ã-ãÀbirìne.5 Daòı bilünkim 

[4b] 

(1)  virdügüñüz zekÀtı ãadaúa ehline virüñ, fÀsıúlara (2) virmeñ kim tañrı teèÀlÀ úabÿl eylemez ol 

zekÀtı. (3) Kim ehline vermeye nitekim ÚurÀn içinde buyurdı (4) velÀ teyememuél-òabìåa minhu 

tunfiúÿna6 Peyàa (5) mber èaleyhiés-selÀm eyitdi: İslÀm dìninüñ (6) bünyÀõı biş nesne üzerinedür. 

Evvel şehÀdet, ikinci (7) namÀz úılmaúdur, üçünci zekÀt virmekdür, dördünci (8) ramaøan ayın orÿç 

dutmaúdur, bişinci óacca varmaúdur. (9) Eger güci yeterse Ebu Õerre rivÀyet úılur Resÿldan (10) 

èaleyhi’s-selÀm eyitdi: Her kim biş nesne şehÀdetden (11) soñra işlese uçmaàa gire, didi. Evvel biş 

vaút  

[5a] 

(1) namÀzı vaútinde úıla. İkinci zekÀtı virmek, üçünci ramaøanda  (2) orÿç dutmak, dördünci óacca 

varmaú, bişinci cenÀbetden (3) àusl eylemek. Daòı rivÀyetdür Resÿldan èaleyhi’s-selÀm (4) eyitdi: 

Her kim altı nesne işlese úıyamet güninde benümle (5) bile úopa uçmaúda benümile konşı ola, didi. 

äordılar kim: (6) “Ol altı ne nesnedür?”. Eyitdi: Evvel tevóìd kelimesidür, (7) ikinci namÀzdur benüm 

gözüm nÿrıdur. Üçünci Tañrı adını yÀõ (8) úılmaú kim benüm göñlüm yimişdür. Dördünci èilm 

ögrenmek (9) benüm malumdur, bişinci àÀzìlıúdur7 kim benüm başımdur, (10) comardlıú kim benüm 

òuyumdur. RivÀyet úıldılar kim (11) Resÿldan èaleyhi’s-selÀm kim: Dìnüñ meåeli aàaç meåeli 

gibidür. 

[5b] 

(1) ÌmÀn anuñ özdegidür, zekÀt anuñ suyıdur, oruç anuñ (2) kökidür. Eyu òÿ anuñ bayraàıdur, 

óarÀmdan saúınmaú anuñ yimişidür. (3) Nitekim yimişsüz aàacuñ revnaúı yoúdur. Dìnüñ daòı (4) 

revnaúı yoúdur, tÀ óarÀmdan saúınmayınca tamÀmlıàı yoúdur. RivÀyet (5) úıldılar èAlìden 

raøıyallaóu anhu Peyàamberden èaleyhi (6) és-selÀm eyitdi kim: Maèrifet benüm sermÀyemdür ve 

èaúl (7) dìnimüñ aãlıdur ve tañrı dostluàı benüm yÀrumdur (8) ve Tañrıyı arzÿ úılmaú benüm atımdur 

ve Tañrıyı yÀõ úılmaú (9) úayàum gidericidür èilm benüm silÀhumdur ve ãabur (10) azuàumdur ve 

úanÀèat benüm baàumdur ve yoúsulluú benüm faòrümdür (11) ve comerdlıú benüm èÀdetümdür ve 

perhìz úılmaú benüm yardumumdur. 

5. Paris, Sivas ve Şinasi Tekin Nüshaları ile Fazylov Neşrinin Mukayesesi 

Doğu Türkçesiyle yazılmış olan ve bugün elimizde yalnızca 11 sayfalık bir kısmı 
bulunan Güzîde kitabının Şinasi Tekin nüshasına karşılık gelen bapları ilk defa Seyfullah 
Türkmen tarafından karşılaştırılmıştır (Türkmen, 2012). Biz de çalışmamızın bu 
bölümünde Güzîde kitabının 11 sayfalık kısmını Kitâb-ı Güzîde’nin Sivas, Paris ve Şinasi 
Tekin nüshalarına karşılık gelen baplarıyla karşılaştırdık. Muhammed b. Bâlî’nin Eski 
Anadolu Türkçesine aktarmış olduğu bu eserin hem yurt içinde hem de yurt dışında pek 
çok nüshası bulunmaktadır.8 Bu bölümde yalnızca karşılaştırılacak nüshalar hakkında 
bilgi verilecektir. 

 
4 Bakara Suresi, 177. ayet 
5 Bakara Suresi, 153. ayet 
6 Bakara Suresi, 267. ayet 
7 Metinde àÀzılıú şeklinde yazılmıştır. 
8 Diğer nüshalar hakkında bilgi için bakınız. (Babacan & Cin, 2019) 
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Sivas Nüshası: Sivaz Ziya Bey Kütüphanesinde 3856 numarada el-Müstetâb ismiyle 
kayıtlıdır. Bu nüshanın müstensihi belli değildir ve 836 (M. 1433) yılında istinsah 
edilmiştir. Her sayfada 11 satır bulunmaktadır ve 11x18 cm ebatlarındadır.  

Paris Nüshası: Bu nüsha Paris Bibliotheque National, Supplément Turc No: 531’de 
kayıtlıdır. 838 (M. 1435) yılında istinsah edilmiştir.  

Şinasi Tekin Nüshası: Şinasi Tekin tarafından Koç Üniversitesine bağışlanan bu nüsha 
baştan ve sondan eksiktir. Ketebe kaydı bulunmamaktadır. Koç Üniversitesi Suna Kıraç 
Kütüphanesi MS 166’da kayıtlıdır. Her sayfada 15 satır bulunmaktadır ve 23,5x15,5 cm 
ebatlarındadır. 

Fazylov Neşri: Doğu Türkçesiyle yazılmış olan ve günümüze yalnızca 11 sayfası ulaşan 
Güzîde kitabı parçası Fazylov tarafından neşredilmiştir (Fazylov, 1990).  

Çalışmamızın bu bölümünde nüshalar arasındaki benzerlikler ve farklılıklar 
testip edilmeye çalışılmıştır. Bu tespitler sonucunda Eski Anadolu Türkçesiyle istinsah 
edilen Paris nüshasının ve Doğu Türkçesiyle istinsah edilmiş olan Fazylov neşrinin hem 
söz varlığı hem de anlatımın ilerleyiş yönü itibarıyla büyük ölçüde paralellik gösterdiği 
görülmektedir. İki ayrı lehçeyle ve iki ayrı sahada istinsah edilen bu nüshaların (Paris 
nüshası-Fazylov neşri) birbirleriyle büyük ölçüde örtüşmesi oldukça dikkat çekicidir. Bu 
benzerlik sebebiyle Paris nüshasının Muhammed b. Bâlî’nin elinden çıkan metne daha 
yakın olduğu kanaatindeyiz. Bu benzerliklerin ve diğer nüshalarla olan farklılıkların 
görülmesi için karşılaştırma yapılmıştır. 

Fazylov Neşri9 

[2] (10) Resÿl-i óazret èaleyhiés-selÀm aytur birbiriñiz birle düşmÀn bolmañız. (11) Birbiriñiz birle 

küsülü bolsa, üç künke tegi kerek kim ãafÀ bolàay siz ve èözr (12) tilegey siz. Úaysı kişi kim bu üç 

kün içinden burun küsü, kibr, kìne (13) sini köñlinden çıúarur irse uçmaòàa ol burun kirgey, tidi. 

Paris Nüshası 

[13a] (2) Resÿl óazreti aydı: Birbirinizle düşmÀn (3) olmañ ve eger birbirüñüzle düşmÀn olursañuz 

üç günden ileri (4) gerek kim ãafÀ olasız ve èözür dileşesiz ve úanúı kişikim (5) üç günden öñdin 

küsi ve kibri ve kìneyi göñilden çıúarursa (7) uçmaàa öñdin gire, didi.  

Sivas Nüshası 

[136b] (7) Peyàamber èaleyhiés-selÀm eyitdi: Birbirüñüze düşmÀn (8) olmañ ve birbirüñüzden bizÀr 

olman ve birbirüñüze úarındaş oluñ ve (9) ve anlar [dan] olmañ kim [Àzarlaşasız] 10 küsülü olsañuz 

üç günden ilerü gerekkim (10) èözr dileşesiz. Úanúı kişikim evvel ãafÀlıú isterse uçmaàa (11) öñdin 

gire. RivÀyet úıldılar kim MÿsÀ èaleyhiés-selÀm… 

Şinasi Tekin Nüshası11 

[89a] (14) Peyàamber èaleyhiés-selÀm eyitdi: birbirüñüze (15) düşmÀn olmañ ve birbirüñüzden 

ayrulmañ ve birbirüñüze úardaş oluñ [89b] (1) ve anlardan olmañ kim ÀzÀrlaşasız ve eger küsülü 

 
9 Hülya Uzuntaş’ın tezindeki tıpkıbasımdan kendi okuyuşumuza göre transkribe ettik. 
10 Müstensih metinde yazmayı unuttuğu “dan Àzarlaşasız” ibaresini sayfa kenarına yazmıştır. 
11 Şinasi Tekin nüshasından verdiğimiz örnekler Şinasi Tekin neşrindeki tıpkıbasımdan kendi okuyuşumuza 
göre transkribe edilmiştir. 
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olsañuz üç günden (2) geçürmeyesiz. èözr dileyüp helÀllaşasız. Úanúısı evvel ãafÀlıú (3) iderse 

uçmaàa öñdin gire. RivÀyet úıldılar ki MÿsÀ èaleyhiés-selÀm… 

Fazylov Neşri 

[10] (3) müé (4) minlerniñ nişÀnì-lerin óaú teèÀlÀ úuréÀnda buyurur: ve yeémurÿne biél-maèrÿfi ve 
(5) yenhevne èaniél-münker müémin oldur kim birbirin yaòşı işke sürer, yaman işden (6) yıàar. 

Yaòşı-àa buyursa, yamandın yıàsa, ol yeryüzinde Tañrı’nıñ òalìfesidür. 

Paris Nüshası 

[116b] (6) Müéminlerüñ nişÀnların (7) ÚuréÀnda buyurdı: yeémurÿne biél-maèrÿfi ve yenhevne èani 
(8)él-münker müémin oldur kim birbirin eyü işe buyurur yavuz işden (9) yıàar. Her kim eyüye 

buyursa ve yavuzdan yıàsa ol Tañrı’nuñ (10) òalìfesidür yiryüzünde. 

Sivas Nüshası 

[143a] (8) Müéminlerüñ daòı (9) nişÀnı oldur kim birbirin eyü işe buyurur yavuz işden yıàar (10) 

nitekim ÚuréÀnda buyurdı: yeémurÿne biél-maèrÿfi ve yenhevne èaniél-münker. Peyàamber (11) 

èaleyhiés-selam eydür: “Her kim eyü buyursa yavuzlıúdan yıàsa ol [143b] (1) yiryüzünde 

Tañrı’nuñ òalìfesidür daòı peyàamberlerüñ òalìfesidür daòı peyàamberlerüñ òalìfesidür” 

Şinasi Tekin Nüshası 

[93a] (15) Müéminlerüñ daòı bir nişÀnı oldur kim birbirin [93b] (1) eyi işe buyurur yavuz işden 

yıàarlar. Nitekim ÚuréÀnda eyitdi: (2) yeémurÿne biél-maèrÿfi ve yenhevne èaniél-münker. 

Peyàamber èaleyhiés-selam (3) eyitdi: “Her kim eyi işe buyursa yavuzlıúdan yıàsa ol yiryüzünde 

AllÀh TeèÀlÀ’ (4) nuñ òalìfesidür daòı peyàamberlerüñ òalìfesidür.” 

Fazylov Neşri 

[3] (10) Firèavn aydı: “Ey İblìs! Hìç dünyÀda (11) iki-mizden yaman melèÿn bar mıdur?” tidi. İblìs 

aydı: Bardur, tidi. (12) Firèavn aydı: “Kim-dür?” <iblìs> aydı: Meniñ bir dostum bardur senden anı 

yaòşı sever men. (13) Ne kim buyursam işler. 

Paris Nüshası 

[17b] (10) Firèavn eyitdi: “YÀ İblìs! (11) Hìç dünyÀ içinde biz ikiden melèÿn var mı?” didi. İblìs 

eydür: [18a] (1)  “Vardur”. Firèavn eyitti: Kim-dür? <iblìs> eyitdi benüm bir dostum varıdı. (2) 

Senden anı yig severüm. Ne kim buyursam işledi. 

Sivas Nüshası 

[137b] (4) Firèavn (5) eyitdi: “YÀ İblìs! dünyÀda biz ikiden melèÿn var mı ki?” (6)  İblìs eyitdi: 

“Vardur.” <Firèavn> eyitdi: Kimdür?” İblìs eyitdi: “Benim bir dostum varıdı (7) ne kim 

buyurursam işlerdi.” 

Şinasi Tekin Nüshası 

[89b] (15) Firèavÿn eyitdi: “İblìs aceb dünyede [90a] (1) biz ikiden biter var mı ki?” İblìs eyitdi: 

“Var.” didi. <Firèavÿn> eyitdi: Kimdür?” İblìs eyitdi: “Benim (2) dostum varıdı ne kim buyursam 

işleridi.” 

Fazylov Neşri 
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[9] úırú ikinçi bÀb fì èalÀmet en-nifÀú Biliñ kim münÀfıúlar (15) nıñ bir ùamuàı bardur. Úamuà 

ùamuàlardan tumÀn bolur. Neteg kim ÚuréÀnda (16) buyurur: İnneél münÀfıúìne fìéd-derkiél-esfeli 

mineén-nÀr. İmdi münÀfıú [10] (1) lıúdan saúınıñ, yaòşı müselmÀn boluñ. 

Paris Nüshası 

[116a] (11) bÀb èalÀmet en-nifÀú bilüñ kim münÀfıúlaruñ bir ùamuları [116b] (1) vardur. Úamu 

ùamulardan aşaúı ùabaúada olısardur nitekim buyurdı: (2) İnneél münÀfıúìne fìéd-derkiél-esfeli 

mineén-nÀr İmdi münÀ (3) fıúlıúdan saúınuñ girçek müsülmÀn. MünÀfıúlar oldur kim birbirin 

yavuz işe buyurur, eyü işden yıàar ve münÀfıúların bir nişanı oldur kim  

Sivas Nüshası 

[142b] (9) úırú ikinci bÀb (10) èalÀmetüél-müémine veél münÀfıúu bilüñ kim münÀfıúlar yiri 

ùamudur. (11)Ùamunuñ gey aşaàa ùabaúasında olasıdur. Nitekim ÚuréÀnda buyurdı: [143a] (1) 

İnneél münÀfıúìne fìéd-derkiél-esfeli. İmdi münÀfıúlıúdan gey (2) saúınuñ, girçek òalis müsülmÀn 

oluñ kim derek-i esfelden úur (3) tılasız. 

Şinasi Tekin Nüshası 

[93a] (6) bÀbü èalÀmetüél-müéminü veél münÀfıúı (7) bilüñ kim münÀfıúlaruñ yiri ùamunuñ gey 

aşaàa ùabaúası olasıdur. (8) Nitekim ÚuréÀnda buyurdı: İnneél münÀfıúìne fìéd-derkiél-esfeli 

mineén-nÀr. (9) İmdi münÀfıúlıúlardan gey saúınuñ, girçek müsülmÀn oluñ kim derek-i (10) esfelden 

úurtılasın. 

Sivas Nüshası – Şinasi Tekin Nüshası 

Òalìl bin Aómed eydür: “Óasÿd Tañrı’ya cÀhiddür yaènì münkirdür.”12   

Sonuç 

Doğu Türklük sahasında meydana getirilen bazı eserlerin Batı Türklük sahasının 
temelini oluşturan Eski Anadolu Türkçesine kaynaklık ettiği görülmektedir. 
Muhammed b. Bâlî tarafından Eski Anadolu Türkçesine aktarılan Kitâb-ı Güzîde, lehçeler 
arası aktarımı yapılan ilk eserdir ve bu eserin pek çok nüshası bulunmaktadır. Bu 
çalışmada da Sivas Ziya Bey Kütüphanesinde 3856 numarada kayıtlı bulunan Kitâb-ı 
Güzîde’nin bilinmeyen bir nüshasını tanıtmaya çalıştık. Kütüphane katalogunda el-
Müstetâb isimiyle kayıtlıdır ancak bu yazma eserin Kitâb-ı Güzîde olduğu tarafımızca 
tespit edilmiştir. Eserin fihrist bölümünde Kitâb-ı Müstetâb ibaresi yer almaktadır bu 
sebeple Sivas nüshasını bu isimle adlandırdık.  

 Türkçede lehçeler arası aktarımın ilk örneği olan Kitâb-ı Güzîde’nin aktarıcısı 
Muhammed b. Bâlî, İmam Serahsî’den çevirmiş olduğu eserin dilini olga bolga ifadesiyle 
tanımlamıştır. Kitâb-ı Güzîde’de geçen bu ifadeden dolayı eser üzerine yapılan ilk 
çalışmalarda, İmam Serahsî’nin eserinin karışık lehçeli eser olduğu düşünülmüştür. 
Ancak Muhammed b. Bâlî, olga bolga ifadesiyle farklı lehçeyle yazılma durumunu 
kastetmektedir. 

Çalışmamızın üçüncü bölümünde Kitâb-ı Güzîde metninin imla ve şekil bilgisi 
özelliklerini tespit etmeye gayret ettik. Metinde +IsAr, -vAn ve +IcAk gibi Eski Anadolu 
Türkçesinin işlek ekleri görülmektedir. Eski Anadolu Türkçesinde daima yuvarlak 
ünlülü şekilde görülen ekler metnimizde de bu şekildedir. 

 
12 Bu ibare, Paris nüshasında ve Fazylov neşrinde bulunmamaktadır. 
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Muhammed b. Bâlî’nin Eski Anadolu Türkçesine aktarmış olduğu Kitâb-ı 
Güzîde’nin pek çok nüshası bulunmaktadır. Kitâb-ı Güzîde’nin bilinen en eski tarihli 
nüshası ise 838 (M. 1435) tarihli Paris nüshasıdır. Bu çalışmada tanıttığımız Sivas nüshası 
836 (M. 1433) tarihlidir. Bu tarih, Paris nüshasının istinsah tarihinden iki sene öncedir. 
Bu iki nüsha arasında söz varlığı, imla ve şekil bilgisi bakımından büyük farklılıklar 
bulunmamaktadır. 

 Çalışmamızın son bölümünde Eski Anadolu Türkçesine aktarılan Kitâb-ı 
Güzîde’nin Sivas, Paris ve Şinasi Tekin nüshaları ile Doğu Türkçesiyle yazılmış olan 
Güzîde kitabının 11 sayfalık kısmı karşılaştırılmıştır. Karşılaştırmamız sonucunda, Sivas 
ve Şinasi Tekin nüshalarının hem söz varlığı hem de anlatımın ilerleyişi bakımından 
benzerlik göstermesiyle aynı nüsha grubunda bulundukları kanaatine vardık. Paris 
nüshası ise söz varlığı ve anlatımın ilerleyişi yönünden Sivas ve Şinasi Tekin nüshalarına 
göre farklılıklar göstermektedir. Bununla birlikte Paris nüshasının, Doğu Türkçesiyle 
istinsah edilmiş olan Fazylov neşriyle büyük ölçüde paralellik gösterdiği tespit 
edilmiştir. İki ayrı sahada istinsah edilmiş olan bu nüshaların paralellik göstermesi 
sebebiyle Paris nüshasının Muhammed b. Bâlî’nin elinden çıkan nüshaya en yakın nüsha 
olduğu kanaatindeyiz. Kitâb-ı Güzîde’nin bütün nüshalarının karşılaştırıldığı bir çalışma 
yapıldığı takdirde nüshalara dair önemli bulgular elde edilecektir.  
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